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Reference: Russian Synodal Bible

ר1 וְאַחַ֗
И–после

בָּ֚אוּ
пришли
H0935

ה מֹשֶׁ֣
Моше
H4872

ן וְאַהֲרֹ֔
и–Аарон
H0175

וַיֹּאמְר֖וּ
и–сказали
H0559

אֶל־
к–
H0413

ה פַּרְעֹ֑
Фараону
H6547

ה־ כֹּֽ
Так–
H3541

אָמַ֤ר
сказал
H0559

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֵי֣
Элохим
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраэля
H3478

שַׁלַּח֙
Отпусти
H7971

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

י עַמִּ֔
народ–Мой

גּוּ וְיָחֹ֥
и–будут–праздновать
H2287

י לִ֖
Мне

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
в–пустыне

После сего Моисей и Аарон пришли к фараону и сказали [ему]: так говорит Господь, Бог Израилев: отпусти 
народ Мой, чтоб он совершил Мне праздник в пустыне.

וַיֹּ֣אמֶר2
И–сказал
H0559

ה פַּרְעֹ֔
Фараон
H6547

י מִ֤
Кто
H4310

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

ר אֲשֶׁ֣
чтобы

אֶשְׁמַע֣
послушал–я
H8085

בְּקֹל֔וֹ
голоса–Его

ח לְשַׁלַּ֖
чтобы–отпустить
H7971

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

יִשְׂרָאֵל֑
Исраэля
H3478

א ֹ֤ ל
Не
H3808

֙ יָדַעְ֙תִּי
знаю–я
H3045

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

וְגַם֥
и–также
H1571

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Исраэля
H3478

א ֹ֥ ל
не
H3808

חַ׃ אֲשַׁלֵּֽ
отпущу
H7971

Но фараон сказал: кто такой Господь, чтоб я послушался голоса Его и отпустил [сынов] Израиля? я не знаю 
Господа и Израиля не отпущу.

וַיֹּ֣אמְר֔ו3ּ
И–сказали
H0559

י אֱלֹהֵ֥
Элохим
H0430

ים הָעִבְרִ֖
евреев
H5680

נִקְרָ֣א
встретил
H7122

עָלֵי֑נוּ
нас

נֵלֲ֣כָה
Пойдём
H3212

א נָּ֡
же
H4994

דֶּרֶךְ֩
путём
H1870

שְׁלֹ֨שֶׁת
трёх
H7969

ים יָמִ֜
дней
H3117

ר בַּמִּדְבָּ֗
в–пустыню

וְנִזְבְּחָה֙
и–принесём–жертву
H2076

יהוָה֣ לַֽ
ЙХВХ
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֔
Элохиму–нашему
H0430

ן־ פֶּ֨
чтобы–не–
H6435

נוּ יִפְגָּעֵ֔
поразил–нас
H6293

בֶר בַּדֶּ֖
мором
H1698

א֥וֹ
или

רֶב׃ בֶחָֽ
мечом
H2719

Они сказали [ему]: Бог Евреев призвал нас; отпусти нас в пустыню на три дня пути принести жертву 
Господу, Богу нашему, чтобы Он не поразил нас язвою, или мечом.

וַיֹּ֤אמֶר4
И–сказал
H0559

אֲלֵהֶם֙
им
H0413

מֶלֶ֣ךְ
царь
H4428

יִם מִצְרַ֔
Египта
H4714

לָמָּ֚ה
Почему
H4100

ה מֹשֶׁ֣
Моше
H4872

ן וְאַהֲרֹ֔
и–Аарон
H0175

יעוּ תַּפְרִ֥
отрываете

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

הָעָ֖ם
народ

יו עֲשָׂ֑ מִמַּֽ
от–работ–его
H4639

לְכ֖וּ
Идите
H3212

ם׃ לְסִבְלֹתֵיכֶֽ
к–повинностям–вашим
H5450

И сказал им царь Египетский: для чего вы, Моисей и Аарон, отвлекаете народ [мой] от дел его? ступайте 
[каждый из вас] на свою работу.
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וַיֹּ֣אמֶר5
И–сказал
H0559

ה פַּרְעֹ֔
Фараон
H6547

הֵן־
Вот–
H2005

ים רַבִּ֥
многочислен

ה עַתָּ֖
теперь
H6258

עַם֣
народ

הָאָרֶ֑ץ
земли
H0776

ם וְהִשְׁבַּתֶּ֥
и–вы–заставляете–прекращать

ם אֹתָ֖
их
H0853

ם׃ מִסִּבְלֹתָֽ
от–повинностей–их
H5450

И сказал фараон: вот, народ в земле сей многочислен, и вы отвлекаете его от работ его.

ו6 וַיְצַ֥
И–повелел
H6680

ה פַּרְעֹ֖
Фараон
H6547

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַה֑וּא
тот
H1931

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ים הַנֹּגְשִׂ֣
надсмотрщикам
H5065

ם בָּעָ֔
над–народом

וְאֶת־
и–[знак прямого дополнения]–
H0853

יו שֹׁטְרָ֖
надзирателям–его
H7860

ר׃ לֵאמֹֽ
сказав
H0559

И в тот же день фараон дал повеление приставникам над народом и надзирателям, говоря:

א7 ֹ֣ ל
Не
H3808

תאֹסִפ֞וּן
продолжайте
H3254

ת לָתֵ֨
давать
H5414

בֶן תֶּ֧
солому
H8401

לָעָם֛
народу

ן לִלְבֹּ֥
для–выделки

הַלְּבֵנִ֖ים
кирпичей
H3843

כִּתְמ֣וֹל
как–вчера
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֑
и–позавчера
H8032

הֵם֚
Они
H1992

יֵֽלְכ֔וּ
пусть–идут
H3212

וְקֹשְׁשׁ֥וּ
и–собирают

לָהֶ֖ם
себе

בֶן׃ תֶּֽ
солому
H8401

не давайте впредь народу соломы для делания кирпича, как вчера и третьего дня, пусть они сами ходят и 
собирают себе солому,

וְאֶת־8
И–[знак прямого дополнения]–
H0853

נֶת מַתְכֹּ֨
количество
H4971

ים הַלְּבֵנִ֜
кирпичей
H3843

ר אֲשֶׁ֣
которое

הֵם֩
они
H1992

ים עֹשִׂ֨
делают

תְּמ֤וֹל
вчера
H8543

שִׁלְשֹׁם֙
и–позавчера
H8032

ימוּ תָּשִׂ֣
налагайте

ם עֲלֵיהֶ֔
на–них

א ֹ֥ ל
не
H3808

תִגְרְע֖וּ
убавляйте
H1639

נּוּ מִמֶּ֑
от–него

י־ כִּֽ
ибо–

ים נִרְפִּ֣
ленивы
H7503

ם הֵ֔
они
H1992

עַל־
поэтому–

ן כֵּ֗
поэтому

הֵ֤ם
они
H1992

עֲקִים֙ צֹֽ
кричат
H6817

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

נֵלְכָ֖ה
Пойдём
H3212

נִזְבְּחָ֥ה
принесём–жертву
H2076

ינוּ׃ לֵאלֹהֵֽ
Элохиму–нашему
H0430

а кирпичей наложите на них то же урочное число, какое они делали вчера и третьего дня, и не убавляйте; 
они праздны, потому и кричат: пойдем, принесем жертву Богу нашему;

ד9 תִּכְבַּ֧
Пусть–будет–тяжелее
H3513

הָעֲבֹדָ֛ה
работа
H5656

עַל־
на–

ים הָאֲנָשִׁ֖
людях
H0376

וְיַעֲשׂוּ־
и–пусть–делают–

בָהּ֑
её

וְאַל־
и–пусть–не–
H0408

יִשְׁע֖וּ
обращают–внимания
H8159

בְּדִבְרֵי־
на–слова–
H1697

ׁקֶר׃ שָֽ
лжи
H8267

дать им больше работы, чтоб они работали и не занимались пустыми речами.

צְא֜ו10ּ וַיֵּ֨
И–вышли
H3318

י נֹגְשֵׂ֤
надсмотрщики
H5065

הָעָם֙
народа

יו טְרָ֔ וְשֹׁ֣
и–надзиратели–его
H7860

וַיֹּאמְר֥וּ
и–сказали
H0559

אֶל־
к–
H0413

הָעָ֖ם
народу

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

כֹּ֚ה
Так
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

ה פַּרְעֹ֔
Фараон
H6547

אֵינֶנִּ֛י
Я–не
H0369

ן נֹתֵ֥
даю
H5414

לָכֶ֖ם
вам

בֶן׃ תֶּֽ
соломы
H8401
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И вышли приставники народа и надзиратели его и сказали народу: так говорит фараон: не даю вам соломы;

ם11 אַתֶּ֗
Вы

לְכ֨וּ
идите
H3212

קְח֤וּ
берите
H3947

לָכֶם֙
себе

בֶן תֶּ֔
солому
H8401

ר מֵאֲשֶׁ֖
где

תִּמְצָא֑וּ
найдёте
H4672

י כִּ֣
ибо

ין אֵ֥
нет
H0369

ע נִגְרָ֛
убавления
H1639

מֵעֲבֹדַתְכֶ֖ם
от–работы–вашей
H5656

ר׃ דָּבָֽ
ничего
H1697

сами пойдите, берите себе солому, где найдете, а от работы вашей ничего не убавляется.

וַיָּ֥פֶץ12
И–рассеялся

הָעָ֖ם
народ

בְּכָל־
по–всей–
H3605

אֶרֶ֣ץ
земле
H0776

מִצְרָ֑יִם
Египта
H4714

שׁ לְקֹשֵׁ֥
собирать

שׁ קַ֖
жнивьё
H7179

בֶן׃ לַתֶּֽ
для–соломы
H8401

И рассеялся народ по всей земле Египетской собирать жниво вместо соломы.

ים13 וְהַנֹּגְשִׂ֖
А–надсмотрщики
H5065

אָצִ֣ים
торопили
H0213

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

כַּלּ֤וּ
Заканчивайте
H3615

מַעֲשֵׂיכֶם֙
дела–ваши
H4639

דְּבַר־
дело–
H1697

י֣וֹם
дня
H3117

בְּיוֹמ֔וֹ
в–день–его
H3117

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

בִּהְי֥וֹת
когда–была
H1961

בֶן׃ הַתֶּֽ
солома
H8401

Приставники же понуждали [их], говоря: выполняйте [урочную] работу свою каждый день, как и тогда, 
когда была у вас солома.

וַיֻּכּ֗ו14ּ
И–были–биты
H5221

֙ ׁטְרֵי שֹֽ
надзиратели
H7860

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраэля
H3478

אֲשֶׁר־
которых–

מוּ שָׂ֣
поставили

ם עֲלֵהֶ֔
над–ними

י נֹגְשֵׂ֥
надсмотрщики
H5065

ה פַרְעֹ֖
Фараона
H6547

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

מַדּ֡וּעַ
Почему
H4069

֩ לאֹ
не
H3808

ם כִלִּיתֶ֨
выполнили
H3615

חָקְכֶם֤
норму–вашу
H2706

֙ לִלְבֹּן
для–выделки

כִּתְמ֣וֹל
как–вчера
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֔
и–позавчера
H8032

גַּם־
также–
H1571

תְּמ֖וֹל
вчера
H8543

גַּם־
также–
H1571

הַיּֽוֹם׃
сегодня
H3117

А надзирателей из сынов Израилевых, которых поставили над ними приставники фараоновы, били, говоря: 
почему вы вчера и сегодня не изготовляете урочного числа кирпичей, как было до сих пор?

או15ּ וַיָּבֹ֗
И–пришли
H0935

֙ ׁטְרֵי שֹֽ
надзиратели
H7860

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Исраэля
H3478

וַיִּצְעֲק֥וּ
и–возопили
H6817

אֶל־
к–
H0413

ה פַּרְעֹ֖
Фараону
H6547

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

לָמָּ֧ה
Почему
H4100

ה תַעֲשֶׂ֦
делаешь

ה כֹ֖
так
H3541

יךָ׃ לַעֲבָדֶֽ
рабам–твоим
H5650

И пришли надзиратели сынов Израилевых и возопили к фараону, говоря: для чего ты так поступаешь с 
рабами твоими?

בֶן16 תֶּ֗
Солома
H8401

אֵ֤ין
не
H0369

֙ נִתָּן
даётся
H5414

יךָ לַעֲבָדֶ֔
рабам–твоим
H5650

וּלְבֵנִי֛ם
а–кирпичи
H3843

ים אֹמְרִ֥
говорят
H0559

לָ֖נוּ
нам

עֲשׂ֑וּ
Делайте

וְהִנֵּ֧ה
и–вот
H2009

יךָ עֲבָדֶ֛
рабы–твои
H5650

ים מֻכִּ֖
биты
H5221

וְחָטָ֥את
а–грех
H2398

ךָ׃ עַמֶּֽ
народа–твоего
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соломы не дают рабам твоим, а кирпичи, говорят нам, делайте. И вот, рабов твоих бьют; грех народу 
твоему.

וַיֹּ֛אמֶר17
И–сказал
H0559

ים נִרְפִּ֥
Ленивы
H7503

ם אַתֶּ֖
вы

ים נִרְפִּ֑
ленивы
H7503

עַל־
поэтому–

֙ כֵּן
поэтому

ם אַתֶּ֣
вы

ים מְרִ֔ אֹֽ
говорите
H0559

נֵלְכָ֖ה
Пойдём
H3212

נִזְבְּחָ֥ה
принесём–жертву
H2076

יהוָֽה׃ לַֽ
ЙХВХ
H3068

Но он сказал [им]: праздны вы, праздны, поэтому и говорите: пойдем, принесем жертву Господу.

וְעַתָּה18֙
А–теперь
H6258

לְכ֣וּ
идите
H3212

עִבְד֔וּ
работайте
H5647

בֶן וְתֶ֖
а–солома
H8401

לאֹ־
не–
H3808

יִנָּתֵ֣ן
будет–даваться
H5414

לָכֶם֑
вам

כֶן וְתֹ֥
а–количество
H8506

לְבֵנִ֖ים
кирпичей
H3843

נּוּ׃ תִּתֵּֽ
будете–давать
H5414

Пойдите же, работайте; соломы не дадут вам, а положенное число кирпичей давайте.

וַיִּרְא֞ו19ּ
И–увидели
H7200

י ׁטְרֵ֧ שֹֽ
надзиратели
H7860

בְנֵֽי־
сынов–

יִשְׂרָאֵ֛ל
Исраэля
H3478

ם אֹתָ֖
их
H0853

בְּרָ֣ע
в–беде

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

לאֹ־
Не–
H3808

תִגְרְע֥וּ
убавляйте
H1639

מִלִּבְנֵיכֶ֖ם
от–кирпичей–ваших
H3843

דְּבַר־
дело–
H1697

י֥וֹם
дня
H3117

בְּיוֹמֽוֹ׃
в–день–его
H3117

И увидели надзиратели сынов Израилевых беду свою в словах: не убавляйте числа кирпичей, какое 
[положено] на каждый день.

20֙ יִּפְגְּעוּ וַֽ
И–встретили
H6293

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ה מֹשֶׁ֣
Моше
H4872

ת־ וְאֶֽ
и–[знак прямого дополнения]–
H0853

ן אַהֲרֹ֔
Аарона
H0175

ים נִצָּבִ֖
стоящих
H5324

לִקְרָאתָ֑ם
навстречу–им
H7125

ם בְּצֵאתָ֖
при–выходе–их
H3318

מֵאֵ֥ת
от
H0854

ה׃ פַּרְעֹֽ
Фараона
H6547

И когда они вышли от фараона, то встретились с Моисеем и Аароном, которые стояли, ожидая их,

וַיֹּאמְר֣ו21ּ
И–сказали
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
им
H0413

יֵרֶ֧א
Да–увидит
H7200

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

עֲלֵיכֶ֖ם
над–вами

ט וְיִשְׁפֹּ֑
и–да–судит
H8199

ר אֲשֶׁ֧
что

ם הִבְאַשְׁתֶּ֣
сделали–зловонным
H0887

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

נוּ רֵיחֵ֗
запах–наш
H7381

בְּעֵינֵי֤
в–глазах

פַרְעֹה֙
Фараона
H6547

וּבְעֵינֵי֣
и–в–глазах

יו עֲבָדָ֔
рабов–его
H5650

תֶת־ לָֽ
давая–
H5414

רֶב חֶ֥
меч
H2719

ם בְּיָדָ֖
в–руку–их
H3027

לְהָרְגֵֽנוּ׃
чтобы–убить–нас
H2026

и сказали им: да видит и судит вам Господь за то, что вы сделали нас ненавистными в глазах фараона и 
рабов его и дали им меч в руки, чтобы убить нас.
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וַיָּ֧שָׁב22
И–вернулся
H7725

ה מֹשֶׁ֛
Моше
H4872

אֶל־
к–
H0413

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

וַיֹּאמַר֑
и–сказал
H0559

י אֲדֹנָ֗
Адонай
H0136

לָמָ֤ה
Почему
H4100

תָה֙ הֲרֵעֹ֨
сделал–зло

לָעָם֣
народу

הַזֶּ֔ה
этому
H2088

לָ֥מָּה
Почему
H4100

זֶּ֖ה
это
H2088

נִי׃ שְׁלַחְתָּֽ
послал–меня
H7971

И обратился Моисей к Господу и сказал: Господи! для чего Ты подвергнул такому бедствию народ сей, [и] 
для чего послал меня?

ז23 וּמֵאָ֞
И–с–тех–пор

אתִי בָּ֤
как–пришёл–я
H0935

אֶל־
к–
H0413

פַּרְעֹה֙
Фараону
H6547

ר לְדַבֵּ֣
говорить
H1696

ךָ בִּשְׁמֶ֔
от–имени–Твоего
H8034

ע הֵרַ֖
стало–хуже

לָעָם֣
народу

הַזֶּ֑ה
этому
H2088

ל וְהַצֵּ֥
а–избавить
H5337

לאֹ־
не–
H3808

לְתָּ הִצַּ֖
избавил–Ты
H5337

אֶת־
[знак прямого дополнения]–
H0853

ךָ׃ עַמֶּֽ
народ–Твой

ибо с того времени, как я пришел к фараону и стал говорить именем Твоим, он начал хуже поступать с 
народом сим; избавить же, — Ты не избавил народа Твоего.
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